I'"mad Bh#gavatam- Canto 7
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 7: What Prahl#da Learned in the Womb

7.7.1

Ir'"-n#radauvi#ca

eval datya-suta" p#8b
mah&bh&avato 'sura’
uv&ca tén gnayamé&nd'
smaran med-anubh&tam

'r(-n&add’ uv&ca N t he great ssint N&adaMuni said; evam N t hus datya-sutai”
N by the sonsof the demons p#4' N be ing quetioned; mah&bh&avata’ N t he
exalted desotee of the Lord; asura’ N bor n in afamily of demons uvgca N spoke
t& N unto them (the sonsof the demons; smayam&nd' N s miling; smaran N
remembering; mat-anubh&tam N w hat was spoken by ne.

TRANSLATION

N#radaMuni said: Although Prahl#daviah#r#jawasbornin a family of asurashe
wasthe greatesbf all devoteesHaving thusbeenquestionedy hisclassfriends,
the sonsof the asurashe rememberedhe words spokento him by meandrepliedto
his friendsasfollows.

7.7.2

Ir"-prahr#dauv#ca

pitari prasthite 'sm&kal
tapasemandar#calam
yuddhodyanal paa cakrur
vibudh#d#nav#mprati

'r(-prahr&dd’ uv&ca N P rahl&daMah&&a said; pitari N w hen the demon &ther,
Hira)yaka ipu; prasthite N | eft for; asm&am N our; tapase N t 0 execute
austeritiesmandaraacalamN the hill knownasMandar#calayuddhaudyamam
N e xertion ofwarfare; param N v ery great; cakru" N e xecuted; vibudh& N t he
demigods headedy King Indra;d#nav#riN the demonsprati N toward.

TRANSLATION

Prahl€daMah&& a said: When ourfather, Hira)yaka ipu, went to Manda&caa
Mountainto executesevereausteritiesin his absencehe demigodsheadedoy King
Indra, madea severeattemptto subdueall thedemonsn warfare.

7.7.3
pip"likair ahiriva



di$¥&lokopa&pand’
p&enap&o bhkHti
vadanto v8sav&daya'

pip(ika" N by s mall ants; ahi" N a serpent; ivaN | ike; dig&N t hank heaven;
loka-upa&pand' N a lways opplessing everyone p&enaN by hisown sniul

activities; p&a' N t he sinful Hira)yaka ipu;abhakd N has nowbeen esten; iti N
thus vadanta' N s aying; v8sava-&daya' N t he demigods headed by King Indra.

TRANSLATION

"Alas, as aserpentis eaten by snall ants, 0 the troublesome Hira)yaka ipu,who
alwaysinflicted miseriesupon all typeof people hasnow beendefeatedby the
reactionsof his own sinful activities." Sayingthis, the demigodsheadedy King
Indra, arrangedo fight thedemons.

7.7.45

te®€m atibdodyoga

ni' amy&sura-y*thgp&
vadhyanén& surair bh{&
duduw" sarvato di am

kalatraputra vitt#pt#n
gtHhé&n pdu-paicchad&
n&vek$yam& &s tvarit&'

sarve pr&a-pa(psava’

te$®m N of the demigods headed by King Indra; dibda-udyogam N t he great
exertion and grength; ni' amyaN hearing of asura-y*thap& N t he great leaders of
the demons vadhyam&& N be ing kiled onedfter another; sura" N by t he
demigods bh¢& N a fraid; dudiuwu” N r an avay; sarvata' Ni n al: diam N
directions;

kalatra N w ives; putra-vitta N ¢ hildren and wealth; &tén N r eatives; gthén N
homes;palu-paricchad#N animals and paraphernali@f householdife; naN not;
avek@am&&" N s eeing D; tvarit& N v ery hasty; sarve N all of them; pr&a-
pa(psava' N v ery much desiring  live.

TRANSLATION

Whenthe greatleadersof the demonswho werebeingkilled one after anothersaw
the unprecedentedxertionof the demigodsn fighting, they beganto flee,
scatteringthemselvesn all directions.Simply to protecttheir lives, they hastilyfled
from their homeswives, children,animalsandhouseholgaraphernaliaPayingno
heedto all thesethe demonssimply fled.

7.7.6
vyalumpanr#jalibiram
amar&jayak&-k$)a"
indras tu r&amahig
mé&taral mama c&grah(t

vyalumpan N plundeed; r&§a" ibiram N t he pdace of my father. Hira)yaka'ipu;
amar& N t hedamigods jaya-k&tk$)a" N e ager to bevictorious indrd’ N t he



head ofthe demigods King Indrg; tu N but; r& a-mahif{m N t he Queen; m&aram
N mother; mamaN my; caN also; agrah"tN captured.

TRANSLATION

Thewvictoriousdemigodsplundeed the pdace of Hira)yaka ipu,the King ofthe
demonsanddestroyedeverythingwithin it. Thenlndra,King of heavenarrested
my mother,the Queen.

7.7.7

niyamén& bhaodvign&
ruda( kurar(m iva
yad#chay&gaas tatra
devardir dad#e pahi

n yam#n#mKI being takenaway;bhayaudvign#m N disturbedandfull of fear;
ruda(m N crying; kurar(m iva N | ike akurar( (osprey); yad#chay&N by chance;
Sgaa' N a rrived; tatra N on the spot; deva-#" N t he great ssint N&ada; dad#e N
he saw; pathi N on theroad.

TRANSLATION

As shewasbeingled away,cryingin fearlike a kurar”capturedby avulture, the
greatsageN#radawho at that timehadno engagemengppeareen thesceneand
sawherin that condition.

7.7.8

pr&hanand surapae
netum arhasyn#gasam
mu—camu—camah#bh#ga
sat(! paapaigraham

pr#haN he said;naN not; en#mN this; surapateN O King of the demigods;
netum N to dragaway;arhasiN you deserve;an#gasani not atall sinful; mu—ca
mu—calN release,reIeasemah#bh#gaN @) greatlyfortunateone;sat"mN chaste;
paraparigrahaniN the wife of anothemperson.

TRANSLATION

N#radaMuni said: O Indra, King of the demigodsthis womanis certainlysinless.
You shouldnot dragher off in this mercilesswvay. O greatlyfortunateone, this
chastewomanis the wife of another.You mustimmediatelyreleaseher.

7.7.9

I'r"-indrauv#ca

8ste 'sy&ja%bare v(ryam
avishyd sura-dvifa!’
&yat&l y&at prasaval
mok$/e 'rthapada/(! gaa"

'rindra’ uv&ca N K ing Indra said; 8ste N t here is; asy&' N of her; jadtare N
within the abdorren; v(ryam N t he seed; avitehyam N i ntolerable; sura-dviga’ N of
the enemyof the demigods#syat#nN let her remain(in our prison);y#vatN
uniil; prasavam N t he ddivery of the child; mok$/e N | shdl release; artha



padav(m N t he pah of my object; gaa' N obt ained.
TRANSLATION

King Indra said: In thewomb ofthis woman, the wife of the damon Hira)yaka'ipu,
is the seedof that greatlemon.Therefore Jet herremainin our custodyuntil her
child is delivered,andthenwe shallreleaseher.

7.7.10

Ir'"-n#radauv#ca

aya nikkilbiga" s&$n
mah#bh#gavatanah#n
tvay&napr8psyate sal sth&n
anant#nucarbal”

'r(-n&add’ uv&a N t he great saint N&rada Muni said; ayam N t his (child within
the wormb); nigkilbiga" N ¢ ompletely sinless, sgk$&t N di rectly;, meh&bh&avata’ N
asalntlydevotee;mah#nN very great; tvay#N by you; naN not; pr#psyateN
will obin;sal sth&n N hi s desth; ananta N of the Supreme Persondity of
Godhexd; anucara’ N a servant; bd( N e xtremely powerful.

TRANSLATION

N#radaMuni replied: The child within this woman'swomb isfaultlessandsinless.
Indeed,heis a greatdevoteea powerful servantof the SupremePersonality of
GodheadThereforeyou will not be ableto kill him.

7.7.11

ity uktast® vih&endro
devar$er m&nayan vaca
ananta-priya-bhetyain&
paikramyadival yayau

iti N t hus ukia' N a ddressed; t8m N her; vihgya N r eleasing;indrd ‘Nt heKing

of heaven; deva#e" N of the saint N&adaMuni; m&nayan N honoring;vaca' N

the words;anantapriya N for onewhois > very dearto the SupremePersonality of
Godheadphakty#\ by devotion; en#mN this (woman); pankramyaN
circumambulatingdivam N to the heavenlyplanetsyayauN returned.

TRANSLATION

Whenthe greatsaintN#radaMuni hadthusspokenKing Indra,beingrespectfulto
N#rada'svords,immediatelyreleasedny mother.Becauseof my beinga devoteeof
the Lord, all thedemigodscircumambulatedher. Thentheyreturnedto their
celestialkingdom.

7.7.12

tato me m&aram #4"
sam#n'yanij#!rame

& v&syehoYyat& vatse
y&vat te bhatur &ama'

tata" N t hereafter; me N my; m&taram N mother; 1" N t he great saint N&ada, $;
sam#n"yaN bringing; nija-#!rameN to his own #!rama;#!v#syaN giving her



assurance; ihaN here; ugyatém N stay; vatse N my deer child; y&vat N until; te N
your, bhatu" N of thehudand;&ama’ N t hecoming.

TRANSLATION

Prahl#daviah#r#jacontinued:The greatsaintN#radaMuni broughtmy motherto
his #!lramaandassureder of all protectionsaying,"My dearchild, pleaseemainat
my #!ramauntil the arrival of your husband."

7.7.13

tathety av&ts(d desar$er
antike s#kutebhay#
y#vaddaityapatir ghor#t
tapasananyavartata

tath&N so beit; iti N t hus av&s(t N | ived; deva#e" N D evar§l N&ada antike N
near;s#N she (my mother); akutobhay#N without fearfrom any direction; y#vat
N aslong &, datya-pati" N m y father, Hira)yaka i ipu,thelord ofthe demons

gho’& N from very severe; tapasa’ N a ugerities; naN not; nyavartata N ¢ eased.

TRANSLATION

After accepting heingructionsof Devard N&ada my mother sayed in his care,
without fearfrom any direction,aslong asmy father,the King of the Daityas,had
not becomdreefrom his severeausterities.

7.7.14

#i! payacarat tarra
bhakty#paramay#sat"
antarvatn'svagarbhasya
k$em&ecch&pras'taye

#im N unto N&ada Muni; paryacarat N r endeaed service; tatra N t here (in the
#!lramaof N#radaMuni); bhakty#N with devotion andaith; paramay#N great;
sat"N the faithful woman;antarvatnN pregnant; svagarbhasyaN of herembryo;
k$em&ya N f or the welfare; icch&N according © desire; prasttaye N f or
deliveranceof the child.

TRANSLATION

My mother,beingpregnantdesiredthe safetyof herembryoanddesiredto give
birth after herhusband'sarrival. Thus shestayedat N#radaMuni's #!'rama,where
sherenderedserviceunto N#radaMuni with greatdevotion.

7.7.15

#" k&ru)ikas tasy &'

pr&d& ubhgam ( vara'
dhamasyatattval j—&d ca
m#m apyuddi'ya nirmalam

#i" N t hegreat sage N&adaMuni; k&u)ika' N naturally very affectionae or
merciful to the fallen ouls; tasy& N t o he; préd& N gave indrudions ubhayam

N both; ( vara' N a powerful controller who @n do whaever helikes (N&ada
Muni); dharmasyaN of religion; tattvamN the truth; j~#namN knowledge;caN



and;m#m N me; apiN especially; uddilya N indicating; nirmalamN without
materialcontamination.

TRANSLATION

N#radaMuni deliveredhis instructionsbothto me,who waswithin thewomb, and
to my mother,who wasengagedn renderinghim service.Becauséhe is naturally
extremelykind to thefallen souls,beingin a transcendentglosition,he gave
instructionson religionandtranscendentdnowledge.Theseinstructionswerefree
from all materialcontamination.

7.7.16

tat tu k#lasyad"rghatv#t
str'tv#n m#tusirodadhe
#)&nughta m&
n&hungy gah& ami"

tat N that (instructionon religionandknowledge)tu N indeed; k#lasyaN of time;
d(rghav& N because of thelongnes; dr(tvét N because of béng awoman; m&u"

N of my mother; tirodadheN di ‘sappeared; #)& N by the sage anugttam N
beingblessedm#m N me; naN not; adhun#N today; api N even; ajah#tN left;
sm#ti" N t he memory (of N&adaMuni's ingructions.

TRANSLATION

Becauseof the long durationof time that hagpassedndbecaus®f herbeinga
womanandthereforeless intelligentmy motherhasforgottenall thoseinstructions;
but the greatsageN#radablessedne, andthereforel could not forgetthem.

7.7.17

bhavat#mapi bh$y#nme
yadi ' raddadhae vaca’
vai' &ad(dh(' ' raddh&a"
str(-b&8&n& cameyah&

bhavat#mN of yourselvesapiN also; bh$y#tN it maybe;meN of me; yadiN
if: 'raddadhate N you believe in; vaca' N t hewords vai' &ad(N of the mog
expet, or in relation with the Supreme Lord; dh( N i ntelligence; ' raddh&a"' N
becausef firm faith; str"N of women:;b#l#n#mN of smallboys;caN also; me
N of me; yath# just as.

TRANSLATION

Prahl#daviah#r#jacontinued:My dearfriends,if you canplaceyour faith in my
words, simply by that faithyou canalsounderstandranscendentdtnowledge just
like me,although you aremallchildren.Similarly, a womancanalsounderstand
transcendentatnowledgeand know whatis spirit andwhatis matter.

7.7.18

janm&dy& $a i me bh&&
d#®& dehasya n&mand'
phd&ném iva vik$asya
k#lenelvaram$rtin#



janma-&dy& N be ginning with birth; $9M t he six (birth, existence, growth,
trandormation, dwindling and & last desth); ime N all these; bh&& N di fferent
condtionsof the body;d#&' N s een; denasya N of the body;naN not; &mand'

N of thesoul; phd&n&n N of thefruits; iva N | ike; vk$asya N of atree; k&ena

N in duecourseof time;"lvaram$rtin#N whose form is the ability to transformor
control the bodily activities.

TRANSLATION

Justasthe fruits andflowersof a treein due courseof time undergosix changes\
birth, existencegrowth, transformationgdwindling andthendeathN the material
body, whichis obtainedby thespirit soulunderdifferent circumstancesjndergoes
similar changesHowever,thereareno suchchangedor the spirit soul.

7.7.1920

&mé&nityo ‘vyaya' ' uddha
eka' k$etrarj—a & raya"
avikriya' sva-d#y heur
vy&pako 'satgy an&via’

etair dv#dalabhirvidv#n
&mano lak$)ai" para”
ahad mamety asad-bh&al
deh&au nohgal tygjet

&mé&N t he spirit soul, the pat of the Supreme Persondity of Godhead: nitya' N
withoutbirth or desth; avyaya' N w ith no posibility of dwindling;' uddha N
withoutthe material contamination ofattachment and deachment; eka" N
individud; k$etra-j—a' N w ho knows and is therefore different from the material
body:;&raya' N t heorigind founddion;avikriya' N not undegoing changes like
the body;sva-d# N self-illuminaed; heu" N t he cause of dl causes; wé&paka' N
spreadinghroughoutthe body inthe form of consciousnessisa%dy not
depending on hebody ree to transmigrate from onebody b another); an&#a"' N
not coveredby materialcontamination;

etai" N by all these; dvédd abhi' N t welve; vidvén N a person who is notfoolish
butfully aware of thingsas they are; &mand' N of the spirit soul; lak$a)ai” N
symptoms; parai” N t ranscendental; aham N | ("I am this body"); mama N mine
("everythingin relationshipwith this body ismine"); iti N thus; asatbh#vamN a
false conceptiorof life; deha#dauN identifying oneselfwith the materialbody
andthenwith one'swife, children,family, community,nation andso on; mohajam
N producedfrom illusory knowledgetyajetN must give up.

TRANSLATION

"&tm#" refersto the Supreme.ord or theliving entities.Both of them arespiritual,
freefrom birth anddeath freefrom deteriorationrandfreefrom material
contaminationTheyareindividual, they arethe knowersof the externalbody, and
they arethe foundationor shelterof everything.Theyarefreefrom materialchange,
they areself-illuminated,they arethe causeof all causesandtheyareall-pervading.
Theyhavenothingto do with the materialbody, andthereforethey arealways
uncoveredWith thesetranscendentajualities,onewho is actuallylearnedmust
give up theillusory conceptionof life, in which onethinks, "l amthis material
body, andeverythingin relationshipwith this body ismine."



7.7.21

svara! yah&gr&vasu hanak&a'
k$etrefu yogas tad-abhij—a &nuy&
k$etrefu dehefu tath&maryogar
adhy&ma-vid brahma-gdi! labhda

svar)am N gold; yah&N j ug as; gr&vasu N i n the stones of gold ore; hema-k&a'"
N t he expert who knovs aboutgold; k$etredu N i n the gold mines; yoga" N by
various processes,; tat-abhij—a' N a n expert who an undestand where gold is;
8pnuy& N v ery essily obting k$etrefu N within the material belds dehefu N the
humanbodiesandall therestof the 8,400,000 differenbodily forms; tath#N
smilarly; &ma-yogd" N by s piritud processes; adhy&ma-vit N one who is expeat
in understandinghe distinctionbetweenspirit and matter;brahmagatim N
perfectionin spiritual life; labhetaN may obtain.

TRANSLATION

An expertgeologistcanunderstandvherethereis gold andby variousprocesses
canextractit from the gold ore. Similarly, a spiritually advancegersoncan
understandhow the spiritual particleexistswithin the body, andthusby cultivating
spiritual knowledgehe canattainperfectionin spirituallife. However,asonewho s
not expertcannotunderstandvherethereis gold, a foolish personwho hasnot
cultivatedspiritual knowledgecannotunderstandow the spirit existswithin the
body.

71.7.22

a4 prak#taya' prokiss
traya eva hi tad-gu)&'
vik&&' $o0-a' &c&rya"
pumsn eka' samanvay&

aPdu N eight prak#taya' N m aterial energies; prokt& N i tis said; traya’ N t hree;
evaN certainly; hi N i ndeed; tat-gu)&' N t he modes of material energy; vik&&' N
trandormations $-a' aN sixteen; &&yai" N by t he authoiities; pum8n N the
living entity; eka"' N one ; samanvay& N f rom conjundion.

TRANSLATION

The Lord's eight separatethaterialenergiesthe threemodesof materialnatureand
the sixteentransformationgthe elevensenseandthefive grossmaterialelements
like earthandwater]N within all thesethe onespiritual soul existsasthe observer.
Thereforeall the great#c#ryataveconcludedhat theindividual soulis conditioned
by thesematerialelements.

7.7.23

dehastu sarvasa%gh#to
jagattasthuriti dvidh#
atraiva migyd' purup

neti net"tyatattyajan

dehd’ N t hebody;tu N but; sarva-sa+ghda’ N t he combination ofall the twenty-
four dements; jagat N seen to bemoving;tasthu” N and ganding in oneplace; iti
N t hus dudh&N two kinds araeva N i n this matter; migyd' N t o besearched



for, puug’ N t heliving entity, the soul; naN not; iti N t hus naN not; iti N
thus;iti N in this way; atatN what is not spirit; tyajanN giving up.

TRANSLATION

Therearetwo kindsof bodiesfor everyindividual soulN a grossbody madeof five
grosselementsanda subtlebody madeof threesubtleelementsWithin these
bodies,however,is the spirit soul. Onemustfind the soulby analysissaying,"This
is notit. Thisis notit." Thus onemustseparatespirit from matter.

7.7.24

anvaya\vyatireke)a
vivekeno!at#tman#
svargasth#nasam#mn#yair
vim# adbhr asatvaral”

anvaya N di rectly; watireke)a N and indirectly; vivekenaN by mature
discrimination;ulat#N purified; #tman#\ with the mind; svargaN creation;
sth&alN m aintenance; ssm&mné&yai” N a nd with destruction; vim#t adbhi* N by
those making aseriousandysis; asat-varai" N v ery sobae.

TRANSLATION

Soberandexpertpersonshouldsearchor the spirit soulwith mindspurified
throughanalyticalstudyin termsof the soul'sconnectiorwith anddistinctionfrom
all thingsthat undergareationmaintenancanddestruction.

7.7.25

buddhe j8gaa)a! svapnd
susuptir iti vitaya’

t# yenaiv#nubh$yante

s0 'dhy&$a" puru®’ para’

buddhé N of theintelligence; j&gara)am N t he waking oractive state of the gross
senges; svapnd' N dr eaming he activity of the senses withoutthe gross body)
sutupi” N de ep deep orcessation ofdl activities (although heliving entity is the
seer); iti N t hus vitaya' N t he varioustransactions t& N t hey; yenaN by whom
eva N i ndead; anubh*yante N are pearceived; sa' N t ha; adhys$a"' N ov erseer
(who is different from the activities); puu$a' N t he enjoyer; paa’ N
transcendental.

TRANSLATION

Intelligencecanbe perceivedn threestatesof activity N wakefulness,dreaming
anddeepsleep.The personwho perceiveghesethreeis to be consideredhe
original mastertheruler, the SupremePersonality oflGodhead.

7.7.26

ebhis tri-var)ai" paryastair
buddhibheda" kriyodbhaa"
svar$pamitmanobudhyed
gandhainv#yumiv#nvay#t

ebhi' N by t hesg; tri-var)ai" N ¢ omposed ofthe three modes of nature; paryastai"



N completely rejected(dueto not touching thdiving force); buddhiN of
intelligence; bheda" N t he differentiations kriy&udbhavai" N pr oduced from
different activities, svar*pam N t he conditutiond postion;&mand' N of the sdlf;
budhye N one should undestand;gandha" N by t he aromeas; v&yum N t heair; iva
N exactly like; anvay#tN from closeconnection.

TRANSLATION

As onecanunderstandhe presencef the air by thearomast carries,so, underthe
guidanceof the SupremePersonality oflGodheadpne canunderstandheliving soul
by theseahreedivisionsof intelligence.Thesethreedivisions,however,arenot the
soul; they areconstitutedof thethreemodesandareborn of activities.

71.7.27

etad dw&o hisal s&o
gu)a-karma-nibandhand’
aj—#nam$lo 'p#rtho'pi
pu! sa' svapnaiv&pyae

etat N t his; dv&a"' N w hose door, hi N i ndeed; sal s&a' N m aterial existence, in
which onesuffers threefold miseries; gu)a-karma-nibandhand' N ¢ aptivation by he
three modes of materia naure; g—&am*la’ N w hoe rootis ignomnce; ap&thd'’
N w ithoutfactud meaning;api N even: pu!l sa' N of theliving entity; svapnd' N
adream:iva N like; arpyateN is placed.

TRANSLATION

Throughpollutedintelligenceoneis subjectedo the modesof nature,andthusone
is conditionedby materialexistenceLike a dreamingstatein which onefalsely
suffers,materialexistencewhich is dueto ignorance mustbe consideredunwanted
andtemporary.

7.7.28

tasm&d bhavadbhi' kartavyal
karma)&! tri-gu)&maném
b(anirhaaa! yogd
pravéhopaamo dhia’

tasmé& N t herefore; bhavadbhi' N by your good slves; kartavyam N t o bedone
karma)&m N of dl material activities; tri-gu)a-&man&m N c ondiioned by hethree
modes of material naure; b{a-nirhara)am N burning ofthe seed; yogd N t he
processy whichonecanbe linked with the Supremeprav#hal of the continuous
current in the form of wakefulness, dreaming and desp deep; upaama’ N t he
cessation; dhiya' N of theintelligence.

TRANSLATION

Therefore, my dear friends O sonsof the damons yourduly isto take to Kia
consciousnessyhich canburnthe seedof fruitive activitiesartificially createdoy
the modesof materialnatureandstopthe flow of theintelligencein wakefulness,
dreaming and dep deep. In other words when onetakes to K#)a coniousness,
his ignorances immediatelydissipated.

7.7.29



tatrop&a-sahasr&&m
aya bhgavatodita’

yad "lvare bhagavati
yath&yar a—jas&rati"

tatraN in that connectiorfgettingout of the entanglementf material
condiioning); up&a N of processes; sshasr&&m N of many thousinds ayam N
this; bhagavat&udita’ N gi ven by he Supreme Persondity of Godhead; ya N
which; "lvareN to the Lord; bhagavatiN the SupremePersonality oiGodhead:;
yath&N asmuch as; ya" N by w hich; a-jas&N qui ckly; rati" N a ttachment with
love andaffection.

TRANSLATION

Of thedifferent processesecommendedbr disentanglemerftom materiallife, the
one personallyexplainedandacceptedy theSupremePersonality oflGodhead
shouldbe consideredll-perfect. That processs the performancef dutiesby which
love for the Supreme_ord develops.

7.7.3031

guiu-' u' r'$ay&bhaty &
sarvalabdh&paenaca
sa%gens#tdhubhakt#n#m
"lvar#r#dhanenea
'raddhay/&tat-kath&& ca
k(rtanar gu)a-karma)&m
tat-p#d#mburuhalhy#n#t
tal-li+gek&&rha)&dibhi’

guru- u'r*$ay&N by rendaing rvice to the bonabde spiritud master; bhakty&N
with faith and devotion;sarva N all; labdhaN of material gans apaenalN by
offering (o the gum, or to K#a through he spiritud master); caN and;sa+gena

N by the associations#dhubhakt#n#nmi\ of devoteesndsaintly persons;'lvara
N of the SupremePersonality oiGodhead#r#dhanenaI by the worship; cal
and; lraddhay#N with greatfaith; tatkath#y#mN in discoursesboutthe Lord; ca
N and;k(tana" N by gl oribcations gu)a-karma)&m N of the transcendental
gualitiesandactivitiesof the Lord; tat N His; p#daamburuhaN on the lotusfeet;
dhy&& N by meditation;tat N H is; li+gaN f orms (Deities); k$a N observing;
arhg)a-&dibhi* N a nd by worshiping.

TRANSLATION

Onemustaccepthe bonafide spiritual masterandrenderserviceunto him with
greatdevotion andaith. Whateveronehasin one'spossessioshouldbe offeredto
the spiritual masterandin the associatiorof saintly personsanddevotee®ne
shouldworshipthe Lord, hearthe gloriesof the Lord with faith, glorify the
transcendentajualitiesandactivitiesof the Lord, alwaysmeditateon theLord's
lotus feet,andworshipthe Deity of the Lord strictly accordingto theinjunctionsof
the #straandguru.

7.7.32

hai" sarvedu bh*efu
bhagavén &ta ( vara'
iti bh$t#ni manas#



k&mais ta" s&dhu nenayet

hai" N t he Supreme Persondity of Godhed; sarvedu N i n dl; bh*tefu N living
entities; bhagav&n N the supreme pasondity; &te N i s Stuated; ( vara' N t he
supremecontroller;iti N thus; bh$t#ni N all living entities;manas# by such
undestanding; k&mai" N by desires; tai" N t hose; stdhu n€nayet N one should
highly esteem.

TRANSLATION

Oneshouldalwaysremembethe SupremePersonality oflGodheadn His localized
representatiomsthe Param#tm#yho is situatedn the coreof everyliving entity's
heart. Thus oneshouldoffer respecto everyliving entity accordingto that living
entity'spositionor manifestation.

7.7.33

eval nirjita-$a-- varga"
kriyate bhaktir"lvare
v#sudevebhagavati
yay&sal labhyae rati"

evam N t hus nirjita N subduel; $4varga" N by t he six symptoms of the senses
(lusty desiresanger greedi,illusion, madnessndjealousy); kriyate N is rendered;
bhakti" N de votiond service; ( vare N unto the supreme controller; vésudee N t o
Lord V#sudevaphagavatiN the SupremePersonality oiGodheadyay#N by
which; sal labhyae N i s obiined; rati" N a ttachment.

TRANSLATION

By theseactivities[as mentionedabove]oneis ableto cut downtheinfluenceof the
enemiesnamelylust, anger,greed,illusion, madnessandjealousy,andwhenthus
situated one canrenderserviceto the Lord. In this way onesurely attainsthe
platform of loving serviceto the SupremePersonality ofGodhead.

7.7.34

ni'amya karm&i gu)&n aulyé&n
V(ry&i I(&tanubhl' k#&ni
yad&iha$otpulak& ru-gadgada
protka)%haudg&ati rauti n#yati

ni'amya N hearing;karm&i N transcendental activities; gu)&n N spiritud
qudities; atuly&n N uncommon (ot generaly visible in an odinary person); Vry&)i
N v ery poverful; I(&tanubhl N by di fferent pastime forms; k#&ni N performed;
yad&N w hen; aiha$a N because of great jubilation; utpulaka N horripilation;a ru
N t ears in the eyes; gadgadam N f altering woice; protka)%hd’ N w ith an opan
voice; udg&ati N ¢ hants very loudly; rauti N ¢ ries; n#tyati N dances.

TRANSLATION

Onewho is situatedin devotionalserviceis certainlythe controllerof his senses,
andthusheis a liberatedperson Whensucha liberatedperson the puredevotee,
hearsof the transcendentajualitiesand activitiesof the Lord'sincarnationdor the
performanceof variouspastimes, hisair stands on endn hisbody, teardall from
his eyes,andin his spiritual realizationhis voice falters.Sometimese very openly



dancessometimese singsloudly, andsometimese cries. Thus heexpressesis
transcendentglbilation.

7.7.35

yad#grahagrastaiva kvacid dhasaty
#krandatedhy#yativandatganam
muhu" 'vasan vekti hae jaga-pae
n&&ya)ety &ma-matir gaa-trapd'

yad&N w hen; grahagrasta’ N ha unted by aghog; iva N | ike; kvacit N
sometimeshasatiN laughs; #krandate\ cries loudly (rememberinghe
transcendentajualitiesof the Lord); dhy#yatiN meditates;vandateN offers
respectsjanamN to all living entities(thinking all of them tobe engagedn the
service of the Lord); muhu" N c ondantly; ' vasan N breathing hewily; vakti N he
speaks, hae N O my Lord;jagat-pae N O master of the whole world; n&&ya)a N
O Lord N&&a)a; iti N t hus &ma-mati* N f ully absorbed in thoughs of the
Supreme Lord; gaa-trapd’ N w ithoutshame.

TRANSLATION

Whena devoteebecomedike a personhauntedoy aghost,he laughsandvery
loudly chantsaboutthe qualitiesof the Lord. Sometimede sitsto perform
meditation,and he offers respectgo everyliving entity, consideringhim a devotee
of the Lord. Constantlybreathingvery heavily, he becomegareles®f social
etiqudte and loudly chants like amadman, "Hare K#ya, Hare K#a! O my Lord, O
masterof the universe!"

7.7.36
tad#pum#nmuktasamastebandhanas
tad-bh&a-bh&&nuk#& ay &k#i"
nirdagdhab"j#nulayomah"yas#
bhati-prayogea samety adhok®jam

tad#N at that time;pum#nN the living entity; mukta N liberated;samasta
bandhand' N f rom al material obgacles on he pah ofdevotiond service; tat-
bh#vaN of thesituationof the Supreme_ord's activities; bh#valN by thinking;
anuk#a N m ade smilar; & aya-8&#i" N w hose mind and bodynirdagdhaN
completelyburnedup; b"ja N the seedor original causeof materialexistence;
anu'aya' N de sire; mah{yas&N v ery powerful; bhekti N of devotiond service;
prayogea N by the application; sameti N achieves; adhok$jam N t he Supreme
Personality oilGodheadyho is beyondthe reachof the materialmind and
knowledge.

TRANSLATION

The devoteas thenfreedfrom all materialcontaminatiorbecauséne constantly
thinks of the Lord's pastimesandbecauséis mind andbody havebeenconvertedo
spiritual qualities.Becauseof his intensedevotionalservice his ignorance material
consciousnesandall kindsof materialdesiresarecompletelyburntto ashesThisis
the stageat which one canachievethe shelterof the Lord's lotus feet.

7.7.37
adhok®j &ambham ih& ubh&mand'
‘ar()a” sal sii-cakra' &anam



tad brahma-nirv&a-sukhd vidurbudh&
tato bhaadhval h#laye h#l-( varam

adhok®ja N with the Supreme Persondity of Godhexd, who is beyond hereach of
the materialisticmind or experimentaknowledge #lambhaniN being constantlyin
contact; ihaN i n this material world; & ubha&mand' N w hose mind is materially
contaminated; ' ar(ri)a" N of aliving entity who ha accepted amateria body;

sal st#ti N of material existence; cakra N t he cycle; ' &anam N ¢ ompletely
stopping; tat N t hat; brahma-nirv®a N ¢ onnested with the Supreme Brahman, the
Absolute Truth; sukham N t ranscendental happiness; vidu" N understand; budh&

N t hos who ae spiritudly advanced; tata' N t herefore; bhgadhvam N e ngagein
devotiond service; h#tlaye N w ithin the core of the heart; h#-( varam N t o the
SupremePersonality oflGodheadthe Supersoul withirthe heart.

TRANSLATION

Therealproblemof life is therepetitionof birth anddeath,whichis like a wheel
rolling repeatedlyup anddown. This wheel,however,completelystopswhenoneis
in touchwith the SupremePersonality olGodheadln otherwords, by the
transcendentdbliss realizedfrom constantengagemenin devotionalservice,oneis
completelyliberatedfrom materialexistenceAll learnedmenknow this. Therefore,
my dearfriends, O sonsof the asurasimmediatelybeginmeditatingupon and
worshiping theSupersoul withireveryone'eart.

7.7.38

ko 'ti-pray#sdsurab#lak#harer
up&ane sve h#li chidravat sata
svasy&mand' sakhyur d efa-dehin&
sem&nyaa’ ki! vitayopgp&dana™

ka' N w hat; ai-pray&a’ N di fbcult endeavor; asura-b&ak& N O sonsof demons
hae' N of the Supreme Persondity of Godhead; up&ane N i n discharging he
devotiond service; sve N i n onés own; h#li N ¢ ore of the heart; chidra-vat N j ust
like the space; sata’ N w ho dways exists; svasya N of onés seif or of theliving
entity; &mand' N of the Supasoul; sskhyu" N of the well-wishing fiend; d e$a N
unlimited; dehin@m N of the embodied ouls; sSm&nyaa' N ge nerdly; kim N w ha
is the need; vidaya-upg&dana” N w ith activities ddivering he objects of the senses
for senseenjoyment.

TRANSLATION

O my friends,sonsof the asurasthe SupremePersonality oflGodheadn His
Supersoul featuralwaysexistswithin the coresof the heartsof all living entities.
Indeed,He is the well-wisherandfriend of all living entities,andthereis no
difficulty in worshiping the_ord. Why, then,shouldpeoplenot engagean His
devotionalservic& Why arethey so addictedto unnecessarilproducingartificial
paraphernalidor senseayratificatior?

7.7.39

reya’ kalatral pdava' sut€dayo
gHh&mah(ku—jara-ko' a-bh*taya"

sarve rthak&m&' k$a)a-bharguyus’
kurvanti martyasya kiyat priyal ca&'



r&ya' N w edlth; kdatram N one's wife and eminine friends pa ava' N dom estic
animals like cows, horses, asses, cats and dogssuta-8daya’ N ¢ hildren and © on:
g#& N bi g buidingsand residences; mah(N | and; ku—jara N elephants; ko'a N
treasury hous; bh*taya' N a nd oher luxuries for sense gratiPcation and meterial
enjoyment; sarve N all; arthaN e cononic developrrent; k&mé&' N a nd snse
gratibcation; k$)a-bhargua N perishable in amoment; &u$' N of onewhose
durationof life; kurvantiN effect or bring; martyasyaN of onewho is destinedo
die; kiyat N how much; priyam N pl easure; cal& N 3 ickering and &mporary.

TRANSLATION

One'sriches,beautifulwife andfemalefriends,one'ssonsanddaughterspne’s
residencepne’'sdomesticanimalslike cows,elephantandhorsespne’'streasury,
economicdevelopmenandsensayratificationN indeed, eventhe lifetime in which
one canenjoyall thesematerialopulences\ are certainlytemporaryandflickering.
Sincethe opportunityof humanlife is temporarywhat benefitcanthesematerial
opulencegyive to a sensiblemanwho hasunderstoochimself tobe eterna?

7.7.40

eval hilok& kratubhi' k#&am(
k$ayiPava' s&ti' ay&nanirmal&'
tasm&d adi®4' ruta-d*$a)a! paal
bhaktyoktaye' @ bhgat&marlabdhge

evamN similarly (asearthlywealthandpossessionareimpermanent)hi N
indeed; lok& N hi ghe planetary systems like heaven, the moon,the sun and
Brahmealoka kratubhi' N by performing geat sacribces; k#&' N a chieved; am( N
al those k$yiPava' N pe rishable, impermanent; s&ti' ay& N a Ithough nore
comfortable and pkasing;naN not; nirma& N pur e (free from disturbances);
tasmé& N t herefore; ad#9%4' ruta N never seen or heard; d*$a)am N w hose faullt;
paramN the Supremephakty#N with greatdevotionallove; uktay#N as
describedn the Vedic literature(not mixed withj—#naor karma);"lam N the
Supreme_ord; bhajataN worship; #tmalabdhayeN for self-realization.

TRANSLATION

It is learnedfrom Vedic literaturethat by performingyreatsacrificesone may
elevatehimself tothe heavenlyplanets.However,although lifeon theheavenly
planetsis hundredsandthousands ofimesmorecomfortablethanlife on earththe
heavenlyplanetsarenot pure[nirmalam],or freefrom the taint of material
existenceTheheavenlyplanetsarealsotemporary andthereforetheyarenot the
goal of life. The SupremePersonality olGodheadhowever,hasneverbeenseenor
heardto possessnebriety.Consequently, foyour own benefitandself-realization,
you mustworshipthe Lord with greatdevotion, aslescribedn therevealed
scriptures.

7.7.41
yad-arthaihakam&)i
vidvan-mé&ny asak# naa’
karoty atovipary#sam
amoghd vindae phdam

yat N of which; artheN for the puipose; ihaN i n this material world; kam&i N
many activities(in factories,industries speculatiorandsoon); vidvat N advanced



in knowedge mén(N t hinking himself to be asak# N agan and ayain;naa’ N a
person; karoti N performs; ad' N f romthis; vipary&sam N t he opposte; amoghan
N unfailingly; vindateN achieves;phalamN result.

TRANSLATION

A materialisticpersonthinking himself veryadvancedn intelligence continually
actsfor economicdevelopmentBut againandagain,asenunciatedn the Vedas he
is frustratedby materialactivities,eitherin this life or in the next.Indeed theresults
oneobtainsareinevitablythe oppositeof thoseonedesires.

7.7.42

sukh&a du"khamok®ya
satkdpaihakarmi)a"
sad&nothay&du"kham
an(h& & sukh&#a'

sukh&a N for achieving hgpiness by aso-called highe sandad of life; du"kha
mok$ya N f or becoming fee from misery; satkdpa' N t he determinaion;ihaN

in this world; karmi)a" N of theliving entity trying for economic development;
sad&N always; &noft N achieves; (hay&N by activity or anbition; du"kham N
only unhapiness, an(&& N a nd fom notdesiring econorric developrent; sukha
N by happiness; &#a' N ¢ overed.

TRANSLATION

In this materialworld, everymaterialistdesireso achievehappinessanddiminish
his distress, anthereforehe actsaccordingly.Actually, however,oneis happyas
long asonedoesnot endeavoifor happinessassoonasonebeginshis activitiesfor
happinesshis conditionsof distress begin.

7.7.43
k#m#nk#mayatek#myair
yad-artham ihap*rug’
savai dehagtu p#rakyo
bha%gurg#ty upaiti ca

k&né&n N thingsfor sense gratibcation; k8mayate N one desires; kémyai" N by
different desirableactions;yat N of which; arthamN for the purposejhaN in this
material world; p*ru’ N t heliving entity; sa' N t hat; vai N i ndeed; dehd' N
body;tu N but; p&akya' N be longsto ohers (the dogs wiltures, etc.); bhargu@'

N perishable;y#ti N goes away; upaiti N embracesthe spirit soul; caN and.

TRANSLATION

A living entity desirescomfortfor his body andmakesmanyplansfor this purpose,
but actuallythe body isthe propertyof others.Indeed the perishabldbody embraces
theliving entity andthenleaveshim aside.

7.7.44

kim u vyavahit#patya
d&8&g&a-dhan&daya’
r#jyakola-gaj#m#tya
bh#y&t& mamat&spad &



kim u N what to speakof; vyavahitaN separatedapatyalN children; d#raN
wives, ag&a N r esidences; dhanaN w edlth; &daya' N a nd o on;r&yaN
kingdoms;ko!a N treasuries;gajaN big elephantsindhorsesam#tyalN
ministers; bh#ya N servants; &t& N r eatives; mamat&&spad& N f alse seats or
abodesf intimaterelationship("mineness").

TRANSLATION

Sincethe body itself isultimately meantto becomestool or earth,whatis the
meaningof the paraphernaliaelatedto the body, suchaswives, residencesyealth,
children, relatives,servantsfriends,kingdoms,treasuriesanimalsand minister®
Theyarealsotemporary Whatmorecanbe saidaboutthis?

7.7.45

kim etair &manas tuccha™
sshadehenand vara"
anarthairarthasa%k#!air
nity&handarasodadhée'

kim N w ha istheuse; etai" N w ith dl these; &mand' N f or the real sdif; tuccha”
N w hich are mog indgniPcant; sshaN w ith; dehenaN t he body;nd varai" N
peishable; anatha” N unw anted; artha-sa+k&ai" N a ppesring & if nesded; nitya-
&nandaN of eternd hagppiness, rasa N of the nectar; udadhe' N f or the ocean.

TRANSLATION

All this paraphernalias very nearanddearaslong asthe body existsput assoon
asthe body isdestroyedall thingsrelatedto the body arealsofinished. Therefore,
actuallyonehasnothingto do with them, butbecausef ignoranceoneaccepts
them asvaluable.Comparedo the oceanof eternalhappinessthey aremost
insignificant.Whatis the useof suchinsignificantrelationshipdor the eternalliving
being?

7.7.46

nirspyat&m iha sv&thd'
kiy&n déhabh#o 'sur&
nigek&di$s avasth&su

kli' yam&nasya karmabhi"

nircpyat@m N | et it be ascertained; ihaN i n this world; sva-arthd' N pe rsond
benebt; kiy8n N how much; dehabh#a' N of aliving entity who ha a material
body;asur& N O sonsof demons nieka-&difu N beginning fom the hgppiness
derivedfrom sexlife; avasth#siN in temporaryconditions;klilyam#nasyalN of
onewho is suffering in severe hadships karmabhi' N by hi s previous material
activities.

TRANSLATION

My dearfriends,O sonsof the asurastheliving entity receivedifferent typesof
bodiesaccordingto his previousfruitive activities.Thus heis seento sufferwith
referenceo his particularbody inall conditionsof life, beginning withhis infusion
into thewomb. Pleaséell me,therefore afterfull considerationyhatis theliving
entity'sactualinterestin fruitive activities,which resultin hardshipand misery?



71.7.47

karm&)y &rabhéae deh(
dehen#tm#nuvartin#
karmabhiganutedeham
ubhga tv avivekata'

karm&i N m aterid fruitive activities; &abhate N begins den(N a living entity
who hasacceptedh particulartype of body; dehena\ with that body#tma
anuvartin#\ which is receivedaccordingto his desireand pastactivities;
karmabhi' N by s uch meterial activities; tanute N he expands denam N another
body;ubha/am N both ofthem; tu N i ndeed; avivekata' N due to ignorance.

TRANSLATION

Theliving entity, who hasreceivedhis presentody becausef his pastfruitive
activity, may endtheresultsof his actionsin this life, but this doesnot meanthat he
is liberatedfrom bondageo materialbodies.Theliving entity receivesonetype of
body, andby performingactionswith that body hecreatesanotherThus he
transmigrategrom onebody toanotherthroughrepeatedirth anddeath,because
of his grossignorance.

7.7.48

tasm#darth#! cak#m#!ca
dham& cayad-ap&ray&
bhajat#n"hay#tm#nam
an(ha haim ( varam

tasmé& N t herefore; arth& N a mbitionsfor econonic developrrent; ca N and;
k&n&' N a mbitionsfor satisfaction ofthe senses; ca N also; dham& N dut ies of
religion;ca N and;yat N upon whom ap&ray& N de pendent, bhgata N w orship;
an"hay#\ without desirefor them;#tm#nan the Supersoulan"ham\
indifferent; harimN the SupremePersonality olGodhead!'lvaramN the Lord.

TRANSLATION

The four principlesof advancemerin spirituallife N dharma, artha k#maand
mok$ N all depend on he dispostion ofthe Supreme Persondity of Godhed.
Therefore,my dearfriends,follow in the footstepsof devoteesWithout desire,fully
dependupon thedispositionof the Supreme.ord, worshipHim, the Supersoul, in
devotionalservice.

7.7.49

sarve®®m api bh*tén&

hair &me' vara' priya’
bh*tair mahadbhi' sva-k#a"
k#&8n& j(varsal j—ita’

sarve$8m N of dl; api N ¢ ertainly; bh*t&n&m N | iving entities; hai" N t he Lord,
who mitigatesall the miseriesof the living entity; #m#N the original sourceof
life; ¢ vara' N t he complete controller; priya' N t he dear; bh*tai" N by t he
separated enagies, the bve material dements; mahadbhi' N e manaing fom the
total material energy, the maha-tattva; sva-k#a" N w hich are manifested by
Himsalf; k#8n&m N c reated; j(va-sal j—ita' N w ho is dso known as theliving



entity, sincetheliving entitiesareexpansion®f His marginalenergy.
TRANSLATION

The SupremePersonality oflGodheadHari, is the soulandthe Supersoul ofll
living entities.Everyliving entity is a manifestatiorof His energyin termsof the
living soulandthe materialbody. Thereforghe Lord is the mostdear,andHe is the
supremecontroller.

7.7.50

devo 'suro manugyo V&
yak$ gandhava eva v&
bhgan mukundacara)a!
svastim#n sy#gtath#vayam

deva' N a demigod;asura’ N a demon;manugya' N a humen beéng;v&N or;
yak$a' N a Yak$a (a member of ademoniac ecies); gandhava' N a Gandhava;
evaN i ndead; v&N or; bhgan N rendeing srvice; mukundacara)am N t o the
lotus feet of Mukunda Lord K#)a, who an give liberation; svasti-mé&n N full of
all auspiciousnessy#tN becomes;yath#N just as:vayamN we (Prahl#da
Mah#r#ja).

TRANSLATION

If adamigod,demon, hunen bang, Yak$a, Gandhava or anyonewithin this universe
rendersserviceto the lotus feetof Mukunda,who candeliverliberation,heis
actuallysituatedin the mostauspiciousconditionof life, exactlylike us[the
mah#janasheadedy Prahl#daMah#r#ja).

7.7.5152

n&a dvjatval devatvam
H#itval v&sur&maj &'
prl)andya mukundaya
navtal nabahuji—a&

nad&a natapo ngy&
na'aucal nawraté&ni ca
pr'yate'malay#bhakty#
hair anyad vi-ambanam

naN not; alamN sufficient; dvijatvamN being a perfect,highly qualified
bréhma)a; devatvam N being ademigod;#itvam N being asaintly person;v&N
or; asura-&maj& N O descendants of asuras; pr)an&aN f or pleasing;
mukundaya N of Mukundathe Supreme Persondity of Godhesd; navitam N not
good conductpaN not; bahuj—at#N vast learning;

naN neither; d&am N ¢ haity; natapd' N no auderity; naN nor; ijy&N w orship;
naN nor; laucamN cleanliness;navrat#niN nor executionof greatvows; caN
also; pr’ 'vateN is satisfied amalgy#l\l by spotless; bhakty#N~devot|onaI service;
hai" N t he Supreme Lord; anya N ot her things vi-ambanam N only show
TRANSLATION

My dearfriends,O sonsof thedemonsyou cannopleasethe SupremePersonality



of Godhead by be&oming pefect bréhma)as, demigodsor great saints or by
becomingperfectlygood inetiquetteor vastlearning.Noneof thesequalifications
canawakenthe pleasureof the Lord. Nor by charity,austerity,sacrifice,cleanliness
or vows canonesatisfythe Lord. TheLord is pleasednly if onehasunflinching,
unalloyeddevotion toHim. Without sinceredevotionalservice everythingis simply
a show.

7.7.53

tato haralbhagavati
bheti! kuruta dé&hav&’
#tmaupamyenaarvatra
sarvabh$t#tman"!vare

tata' N t herefore; haau N unto Lord Hari; bhagavati N t he Supreme Persondity of
Godhexd; bhatim N devotiond service; kuruta N e xecute: d&av& N O my dear
friends, O sonsof demons#tmaaupamyend just asone'sown self; sarvatra
everywheresarvabh$ta#tmaniN who is situatedasthe souland Supersoul ofll
living entities;"lvare N unto the Supremd_ord, the controller.

TRANSLATION

My dearfriends, O sonsof thedemonsjn the samefavorableway that onesees
himself andtakescareof himself, taketo devotionalserviceto satisfythe Supreme
Personality oilGodheadwho is presentverywhereasthe Supersoul oll living
entities.

7.7.54
datey&yak$arak® s
sriya' ' *dr&wagjaukasa’
khag&mtg& p&paj(v&
santi hy acyutatd ga&’

daitey& N O damons yak$arak$8! s N theliving entities known as the Yak$as and
R&k$asas; sriya’ N w omen; ' *dr& N t helaborer dass, wgja-okasa' N v illage
cowherd men; khag& N bi rds meg& N a nimals; p&aj (& N s inful living
entities;santiN can becomehi N certainly; acyutat#nN the qualitiesof Acyuta,
the Supreme Lord; ga& N obt ained.

TRANSLATION

O my friends O sonsof demons everyone induding you the Yak$as and R8k$asas),
the unintelligentwomen,!$drasand cowherdmen,the birds, thelower animalsand
the sinful living entities,canrevive his original, eternalspiritual life andexist
foreversimply by acceptinghe principlesof bhaktiyoga.

7.7.55

et#v#nevaloke 'smin

pu! sa' sv&thd' pard' sm#a’
ek#ntabhaktir govinde

yat sarvatra tad-(k$a)am

et&sn N this much; eva N c ertainly; loke asmin N i n this material world; pu! sa
N of theliving entity; svararthd’ N t hereal self-interest; paa” N t ranscendental;
smta’ N r egarded; ek&ta-bh&kti” N unalloyed devotiond service; govndeN to



Govindg ya N w hich; sarvatra N e verywhere; tat-(k$s)am N seeing he
relationship with Govinda K#a.

TRANSLATION
In this materialworld, to renderserviceto thelotus feetof Govinda,the causeof all

causesandto seeHim everywherejs the only goal of life. This muchaloneis the
ultimate goal of humanlife, asexplainedby all therevealedscriptures.
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